المحاضرة السابعة آليات صناعة المصطلح : الترجمة
الترجمة :
أ-لغة : لقد اختلف اللغوين في أصل كلمة ترجمة، فالبعض يرجعها إلى مادة "رجم"، والبعض الأخر إلى مادة "ترجم".
جاء في لسان العرب لابن منظور " الترجمة مأخوذة من رجم، يرجم رجما، والترجمان، المفسر، وقد ترجمه وترجم عنه"[footnoteRef:2].أي من مادة رجم، وجاء في قاموس المحيط «الترجمان هو مصدر للسان، وقد ترجمه وترجم عنه والفعل يدل عن أصالته"[footnoteRef:3]. [2: ابن منضور، لسان العرب، المرجع السابق، ص :99 ]  [3: الفيروز أبادي، قاموس المحيط، مؤسسة الرسالة ، بيروت، لبنان، ط،1436، ص:212.] 

وبالنسبة لمعجم الوسيط "ترجم الكلام بينه ووضحه، وترجم كلام غيره ونقله في لغة أخرى، وترجمة لكلام وترجم فلان، ذكر ترجمته والترجمان المترجم، وجمعه تراجم"[footnoteRef:4]. [4:  إبراهيم أنس وآخرون، معجم الوسيط،المرجع السابق، ص:126.] 

ومنه فالترجمة مصدر ترجم أو رجم، وهي تعني التفسير وتوضيح الكلام ونقله من لغة إلى أخرى.
ب- اصطلاحا :
الترجمة في لإصطلاح تعني عدة معاني منها الشرح، التفسير، التحويل، النقل 
  -التفسير والتأويل شرح الكلمة وتوضيحها.
-النقل وهو مفهوم ذهبت إليه نادية رمضان "نقل معاني الكلمات أو العبارات أو النصوص الأجنبية والتعبير عنها بكلمات وعبارات مقابلة لها في اللغة العربية[footnoteRef:5]. [5: نادية رمضان، طرق توليد الثروة اللفضية، المرجع السابق، ص:11.] 

أي الترجمة هي نقل وتحويل عبارات باللغة الأجنبية بما يقابلها في اللغة العربية، مع الحفاظ على نفس المعنى. 
أما علي القاسمي يعرفها بقوله:" والترجمة في صناعة المصطلح هي إعطاء الكلمة الأجنبية صبغة عربية"[footnoteRef:6]أي إعطاء مقابل عربي لها. [6: علي القاسم، مقدمة في علم المصطلح، المرجع السابق، ص :80.] 

مهما تنوعت وتعددت تعريفات الأدباء والمفكرين للترجمة إلا أنها في الأخر تصب في مفهوم واحد، والذي نعني به نقل وشرح وتفسير كلمات وعبارات من لغة إلى لغة أخرى.

ج-أنواع الترجمة :
لقد ساهمت الترجمة وبشكل كبير في إثراء اللغة العربية من خلال دورها الفعال في توليد المصطلحات، لذا انهب عليها الأدباء والمفكرين مهتمين بها وبطرقها وأنواعها فنجد :
*محمد الديراوي :يقوم بتقسيم الترجمة إلى نوعين هما[footnoteRef:7] : [7: محمدالديداوي، الترجمة إلى العربية (قضايا و أفكار)،دار الفكر العربي، القاهرة ،مصر،ط1،  1996م، ص :46.] 

-الترجمة المباشرة : يندرج تحتها كل من الاقتباس، وهي ترجمة من لغة إلى أخرى، لكن بشرط وجود النص الأصلي.
-الترجمة الغير مباشرة: التعديل والتقريب، المعادلة، وهي ترجمة نص من لغة إلى لغة لكن في هذه الحالة النص الأصلي هو "المصدر ".
*محمد ممدوح خاسرة ويقوم بتقسيم الترجمة إلى [footnoteRef:8]: [8:  ممدوح محمد خسارة، علم المصطلح وطرائق وضع المصطلحات في اللغة العربية، دار الفكر العربي، القاهرة، مصر 1998م، ص : 45.] 

-الترجمة الحرفية: ترجمة الكلمة بمعنها اللغوي المعجمي، ونعني بها ترجمة الجملة من لغة إلى أخرى كلمة بكلمة، والحفاظ على الجمل والكلمات في موضعها دون أي تغير.
-الترجمة بالمعنى: تترجم الجمل بمعناها الإصطلاحي أي يتم في هذه الترجمة نقل الجمل من لغة إلى أخرى عن طريق معناها الإصطلاحي.
-الترجمة المماثلة: تسعى هذه الترجمة إلى استخدام عبارات مشابهة للنص المراد ترجمته.
*خالد العبودي [footnoteRef:9]:يقوم هو الأخر بتحديد أنواع الترجمة وهي على النحو التالي : [9:  خالداليعبودي، آليات توليد المصطلح، المرجع السابق، ص :65.] 

-الترجمة داخل اللغة: تكون هذه الترجمة مبنية على نفس اللغة وتتم الترجمة فيها عن طريق تأويل الكلمات بكلمات أخرى.
-الترجمة بين اللغات: وتكون بين لغة ولغة أخرى.
ج-شروط الترجمة :
يمكن أن نجمل شروط الترجمة فيما يلي :[footnoteRef:10] [10: نسيمة لوح، مطبوعة محاضرات مقياس علم المصطلح ثانية ماستر، تخصص الدراسات السابقة العربية في إطار التحضير لملف التأهيل إلى الأستاذية، جامعة البليدة، 2011ص :43.] 

*أن يكون المترجم محيط باللغتين.
*مراعاة ظروف صياغة المصطلح الأصلي وسياقته.
*التحرير بالدقة عند الترجمة.
-يعتبر المصطلح العلمي المترجم عن مفهوم واحد، ويعبر عن المفهوم الواحد بمصطلح واحد من الحقل العلمي الواحد في كلا الحالتين ولا يتعامل المصطلحي مع لغتين وإنما مع لغة واحدة[footnoteRef:11]. [11: علي القاسمي، علم المصطلح أسسه النظرية وتطبيقاته العلمية، المرجع السابق، ص :25.] 

-تفضيل الكلمات العربية الفصيحة في ترجمتها.
-تجنب الكلمات العامية الا عند الإقتضاء .
-تفضيل اللفظة الجزلة الواضحة وتجنب التنافر والمحظور في الألفاظ[footnoteRef:12]. [12: المرجع نفسه ص :91.] 

-تفضيل الكلمة الشائعة على النادرة أو الغربية[footnoteRef:13]. [13: المرجع نفسه ص :92 .] 

وهذه الشروط ماهي إلا جزء صغير من الشروط التي أقرتها المجامع اللغوية والهيئات الخاصة بدراسة المصطلح.
   د-أهمية الترجمة :
تعتبر الترجمة عنصر مهم وأساسي في عملية توليد مصطلحات جديدة، لذا فهي تكتسب أهمية كبيرة لدى الأدباء والمفكرين، كونها تتمثل في [footnoteRef:14]: [14: المرجع نفسه ص :70.] 

*أحد أهم عناصر أليات توليد المصطلح في الدرس اللغوي. 
*تعتبر ظاهرة لغوية رئيسية في نمو اللغة العربية بشكل متطور لتواكب ركب الحضارة وبناء نهضة عربية جديدة.
*تحقيق البعد الوطني والقومي والإنساني للثقافة العربية.
*تساهم الترجمة في سرعة نقل الأخبار من أي مكان في العالم إلى باقي أنحاء العالم 
*أهم وسيلة معاصرة تمكن طلاب العلم من إشباع معرفتهم العلمية في شتى اللغات وتحقيق رغبتهم في التغلغل في أغوار الحقيقة.
فالعلاقة بين الترجمة وعلم المصطلح، فلولهة الأولى يبدوا أن الامر يتعلق بمجالين علميين لا علاقة بينهما،إلا انه وبالنظر إلى مباحث علم المصطلح والترجمة، كل على حدى، يتضح التشابك بين العلمين، وهذا التشابك راجع إلى كون العلمين يتخذان من اللغة هدفا ومضمونا ووسيلة (فالهدف لغوي، والوسيلة لغوية والمضمون لغوي).[endnoteRef:2] [2:  -عمار ساسي، المصطلح في السان العربي بين اليات صناعته، وأدوات ترجمته المترجم 2، 2001، ص 74.] 

أوجه التباين والتداخل بين الترجمة وعلم المصطلح:
إن استعمال المترجمين للمصطلحات بصورة متذبذبة من خلال الاستعانة بالمدونات والقواميس المصطلحية، كما أن من أكثر الصعوبات التي تعرقل رصد العلاقة بين العلمين الاعتقاد السائد لدى بعض الباحثين من أن علم المصطلح هو فرع من فروع (نظرية الترجمة) خاصة في ضوء التوسيع في التواصل الدولي والاحتكاك بين اللغات في مجال تبادل واقتراض المصطلحات.
ولعل التميزبين الترجمة وعلم المصطلحنابع في الاختلاف بينهما في المهام وهذا ما استطاع خالد يعيودي –أن يصل إليه من خلال رصده لأهم الجوانب التداخل والتباين بين العلمين والتي تتمثل في:[endnoteRef:3] [3:  - على قاسمي: علم المصطلح اسسه النظرية، وتطبيقاته العلمية، مكتبة لبنان ناشرون بيروت، لبنان، ط1، 2008، ص 293.] 

· اشتراك الأعمال المصطلحية والترجمة في خاصية العراقة فكلاهما من أقدم الممارسات في تاريخ الثقافة الإنسانية.
· يهدفان معا إلى وضع وحدات لغوية جديدة ومقتبسة من التراث كما أن موضوعهما يتحدد في نسق اللغة ولا يتعداها إلى باقي الانساق التواصلية كالسميائيات مثلا sémiologie التي تعتمد على وسائل غير لغوية.
· إختلاف المهام بين المترجم والمصطلحي حين يقوم هذا الأخير بوضع المصطلح المعبر عن المفهوم ما، بالإضافة إلى التقييس والتوثيق المصطلحي ببناء المعاجم[endnoteRef:4]. [4:  - خالد اليعبودي، المصطلحية، وواقع العمل المصطلحي بالعالم العربي، دار ما بعد العدالة، فاس، ط1، 2004، ص 60-61.] 

من خلال أوجه التباين والتداخل يتضح أن المصطلحية أوسع وأمثل من حيث المفهوم والمهام،لأنها تحتوي عملية الترجمة كإحدى طرائقها فهي بمثابة الخزان للمواد[endnoteRef:5] التي تحتاجها الترجمة والمترجم في أداء مهامه على أكملوجه، خاصة إذا تعلق الأمر بإرشاد المترجمين، بحيث يحتاج المترجم إلى المصطلحات العلمية والتقنية عندما يترجم في ميدان متخصصلأنها أساس كل تكوين إذ لا تخصص في العلوم والتقنيات بدون مصطلحات مضبوطة وثابتة[endnoteRef:6]. [5:  - ينظر، المرجع نفسه، ص 61.]  [6:  - خالد اليعبودي: المرجع نفسه، ص 61.] 

أما في مجال البحث فان الترجمة أوسع من المصطلحية لكونها تتعامل مع اللغة على أنها (مواقف كلامية) أي اللغة في الاستعمال بدءا من الكلمة الواحدة إلى النصوص المطولة كترجمة مثلا: الرموز والمختصرات، ترجمة المصطلحات والتراكيب النصوص والروايات، وترجمة الأعمال المسرحية والشعرية ... فهي لا تتقيد بحجم معين، حيت تتناول كل مجال بطرق وتقنيات خاصة وهذا ما يستدعي من المترجم أن يكون ملما بكل الجوانب النحوية والصرفية والدلالية والسياقية في اللغة المنقول منها واليها عكس المصطلحية التي تتعامل مع اللغة على أنها ( نظام مجرد) وبهذا لا يكون المصطلحي بحاجة إلى دراية باللغات المختلفة لأنه يتعامل مع المفهوم. 
· مهام المترجم والمصطلحي: 
يرى بعض الباحثين أنه لا مجال للمقارنة بين المترجم والمصطلحي لأنهما يتقاسمان الأدوار ويتبادلان المهام فالمترجم الذي ينتقل نصا من لغة الأصل إلى لغة الهدف يستعين بمصطلحات التي يولدها المصطلحي ويضعها مصنفة في المعاجم والقواميس مصطلحية وفي عملية التوليد والتوحيد والنقل ولا يغفل المترجم و المصطلحي عن الإحاطة وتنمية الملكات المتخصصة بالمفهوم و المعنى [endnoteRef:7]أي المترجم و المصطلحي يبحث عن معنى مختلف ذلك المصطلحي ينتقل من المفهوم إلى المصطلح ( من المعنى إلى المبنى) بينما ينتقل المترجم من المصطلح إلى المفهوم ( من المعنى إلى المبنى)، لذا فكلاهما مستقلان ولهما ميدانان مختلفان مع وجود بعض التداخل بينهما في الوظائف و المهام إلا ان المصطلحي بحاجة إلى (خلفية ترجمية). [7:  - محمد الديداوي: الترجمة والتواصل، المركز الثقافي العربي، الدار البيضاء، المغرب، ط1، 2000، ص 45] 


